Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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gata mOhAzrita-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘gata mOhAzrita’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P gata mOh(A)zrita pAl-
(A)dbhuta sItA ramaNa

C1 bhava sArasa bhava mAnasa
bhavan(A)mara vinuta (gata)

Cc2 bhava tAraka sava pAlana
bhavad(A)zara haraNa (gata)

C3 vinatAja gamana rAghava
muni pUjita caraNa (gata)

o7} zata kOTi carita mAnava
mata bhEdaka damana (gata)

C5 kara zObhita zara pApa
timira bhAskara suguNa (gata)

C6 zaraj(A)nana karuNAkara
vara vAraNa zaraNa (gata)

C7 nata mAnasa hita kara
pAlita tyAgarAja (gata)

Gist

O Lord from whom delusion has fled! O Protector of those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

O Lord abiding in the hearts of Lord ziva and brahmA! O Lord praised by
celestials!



O Lord who fords people across the Ocean of Worldly existence! O
Protector of sacrificial oblations! O Lord who cuts off the Worldly Existence! O
Destroyer of demons!

O Lord who proceeds on garuDa — son of vinatA! O Lord rAghava! O
Lord whose holy feet are worshipped by sages!

O Human Embodied who has a hundred crore exploits! O Queller of
those who differentiate between sects!

O Lord in whose hands there are effulgent arrows! O Sun who removes
the darkness of sins! O Lord of virtues!

O Lotus faced! O Merciful Lord! O Lord in whom gajEndra — the blessed
elephant sought refuge!

O Benefactor of the minds of those who supplicate! O Protector of this
tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P O Lord from whom delusion (mOha) has fled (gata)! O Protector (pAla)
of those dependent (Azrita) (mOhAzrita)) O Wonderful Lord (adbhuta)
(pAlAdbhuta)! O Beloved (ramaNa) of sItA!

C1 O Lord abiding (bhavana) in the hearts (mAnasa) (literally mind) of Lord
ziva (bhava) and brahmA — resident (bhava) of Lotus (sArasa)! O Lord praised
(vinuta) by celestials (amara) (bhavanAmara)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

c2 O Lord who fords (tAraka) people across the Ocean of Worldly existence
(bhava)! O Protector (pAlana) of sacrificial oblations (sava)! O Lord who cuts off
(da) the Worldly Existence (bhava) (bhavada)! O Destroyer (haraNa) of demons
(Azara) (bhavadAzara)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

C3 O Lord who proceeds (gamana) on garuDa — son of vinatA (vinatAja)! O
Lord rAghava! O Lord whose holy feet (caraNa) are worshipped (pUjita) by sages
(muni)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

Cc4 O Human Embodied (mAnava) who has a hundred (zata) crore (kOTi)
exploits (carita)! O Queller (damana) of those who differentiate (bhEdaka)
between sects (mata)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

C5 O Lord in whose hands (kara) there are effulgent (zObhita) arrows (zara)!
O Sun (bhAskara) who removes the darkness (timira) of sins (pApa)! O Lord of
virtues (suguNa)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

C6 O Lotus (zaraja) faced (Anana) (zarajAnana)! O Merciful Lord
(karuNAkara)! O Lord in whom gajEndra — the blessed (vara) elephant (vAraNa)
sought refuge (zaraNa)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl



Cc7 O Benefactor (hita kara) of the minds (mAnasa) of those who supplicate
(nata)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

Notes —

P — adbhuta — this may be taken as an epithet of sItA also. In such a case,
the translation would be ‘O Beloved of wonderful sItA’.

C2 — bhavadAzara haraNa (bhava+da+Azara+haraNa)— this is how it is
given in the book of TKG and the meaning derived is ‘You snap the demon of
births’; in the book of TSV/AKG, this is given as ‘bhava Azara haraNa’ and the
meaning derived is ‘destroyer of bhava (worldly existence)’. It is not clear which
one is the correct version.

According to Monier's Sanskrit Dictionary while ‘da’ generally means
‘giver’, it (da) also means ‘cut off’ — ‘jlvada’ means ‘life cutter’ and ‘analada’
means ‘quenching fire’ ie ‘water’. Therefore, here also ‘da’ has been taken to mean
‘cut off’; accordingly ‘bhavada’ (bhava+da) has been translated as ‘cutter of bhava
— worldly existence’. Any suggestions???

C4 — mata — The six modes of worship — ziva, viSNu, zakti, sUrya,

gaNEza and kumAra.
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English with Special Characters
pa. gata mo(ha)srita
pa(la)dbhuta sita ramana
cal. bhava sarasa bhava manasa
bhava(na)mara vinuta (gata)
caZ. bhava taraka sava palana
bhava(da)$ara harana (gata)
ca3. vinatdja gamana raghava
muni pujita carana (gata)
ca4. $ata koti carita manava
mata bhedaka damana (gata)
cal. kara §obhita $ara papa
timira bhaskara suguna (gata)
cab. Sara(ja)nana karunakara
vara varana $arana (gata)
ca’. nata manava hitakara
palita tyagaraja (gata)
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